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Современные реалии общественной и политической жизни несо-

мненно способствуют росту влияния социальных факторов на лексико-

семантическую систему языка. 

Развитие языка затрагивает все сферы деятельности, и чем интен-

сивнее происходит развитие той или иной сферы, тем больше измене-

ний происходит и в лексическом составе. Лексическая составляющая 

общественно-политических текстов отражает и впитывает любые изме-
нения в национальном характере и культурных ценностях, тем самым 

формируя определенную точку зрения по тому или иному вопросу.  

Иными словами, общественно-политический текст предназначен 

для агитационно-пропагандистского воздействия на аудиторию. Рост 

востребованности общественно-политического перевода, в свою оче-

редь, подтверждается увеличением интенсивности международных кон-

тактов. Общественно-политическая лексика, являясь особой микроси-

стемой в словарном составе языка, образует достаточно весомый пласт 

языка и несет на себе колоссальную нагрузку. Под общественно-

политической лексикой понимается та часть словарного состава языка, 

которая не только обозначает понятия общественной жизни, но в своем 

употреблении выявляет социальные и идеологические особенности, 
дифференцируясь при этом [1, с. 137-138]. 

В составе общественно-политической лексики Л. А. Жданова выде-

ляет четыре зоны.  

Первая зона – собственно общественно-политическая лексика (об-

щественно-политическая лексика в узком смысле). Собственно обще-

ственно-политическая лексика – это политическая лексика.  

Вторая зона – идеологическая лексика. Идеологическая лексика – 

маркер политической позиции говорящего и идеологической направ-

ленности текста. 

Третья зона – тематическая лексика. Прежде всего, данной лексикой 

обозначаются сферы и формы проявления общественной жизни. 
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Четвертая зона – несобственно общественно-политическая лексика 

(так называемая «периферийная» общественно-политическая лексика). 

Традиционно эта лексика не включается в состав общественно-
политической лексики [2, с. 18-20]. 

Немаловажной особенностью общественно-политической лексики 

является ее социально-оценочный характер. Именно в этом 

Д. Э. Розенталь видит «специфику общественно-политической терми-

нологии по сравнению с другими терминосистемами (необщественных 

наук)» [3, с. 26].  

С. В. Трофимова выделяет следующий состав общественно-

политического текста: 1) слова и словосочетания, принадлежащие к яд-

ру общественно-политической лексики; 2) общеупотребительная лекси-

ка; 3) термины – слова или словосочетания, точно и однозначно имену-

ющие понятие и его соотношение с другими понятиями в пределах спе-
циальной сферы. В отличие от слов общей лексики, которые зачастую 

многозначны и несут эмоциональную окраску, термины в пределах сфе-

ры применения однозначны и лишены экспрессии; 4) окказионально 

употребляемые термины; 5) прецизионная лексика – числительные, гео-

графические названия и имена собственные; 6) различного рода клише и 

штампы, характерные как для официально-делового, так и для публици-

стического функциональных стилей [4, c.11-13]. 

В первую очередь задача переводчика заключается в передаче точ-

ного социально-политического смысла таких публикаций и их обще-

ственной направленности. Корректировка стиля подлинника с последу-

ющими синтаксическими трансформациями необходима. Иногда уро-

вень эквивалентности в переводах некоторых общественно-
политических текстов снижается за счет описательной трактовки тер-

минов или даже неточностей в их понимании. Переводчику приходится 

разъяснять суть термина, или переводить его дословно, или транскри-

бировать. 

Если мысль можно выразить таким же образом, как она выражена в 

оригинале, в этом случае наблюдается соответствие на всех уровнях – 

формальном и семантическом. Например:“There is no equipment to fight 

them. We are absolutely helpless,” said the Dang district’s chief administra-

tor, M.P. Yadav [5]. В переводе это выглядит так: ‘«У нас нет оружия, 

чтобы с ними бороться. Мы совершенно беспомощны», – заявил глав-

ный администратор округа Данг М.П. Ядав’. 
Одной из основных причин преобразований, сопровождающихся 

сменой предиката, является избирательность русского и английского 

языков по отношению к признакам предметной ситуации. В тех случа-

ях, когда действие обозначает переход в качественно или количественно 



54 

 

новое состояние, в русском языке обычно используется предикат дей-

ствия, тогда как английский отдает предпочтение предикату состояния. 

Например:“The government should probably leave the media market and 
cease to be a competitor to private media companies,” he said [6]. В пере-

воде это выглядит так: ‘Правительству, вероятно, следует уйти с медиа-

рынка и прекратить составлять конкуренцию частным медиа-

компаниям’. В данном случае английскому предикату состояния to be a 

competitor в русском высказывании соответствует глагольный предикат, 

выраженный глаголом «составлять» и именем действия «конкуренцию». 

Тексты политического дискурса прежде всего направлены на накоп-

ление общественно-познавательного опыта и передачи его в цепи поко-

лений. В полной мере в них выражается стремление выразить, создать 

или опровергнуть те или иные взгляды и точки зрения, укрепить при-

верженность каким-либо принципам. Одна из трудностей, с которой 
сталкивается начинающий переводчик, заключается в умении «видеть» 

переводческие проблемы и способности не поддаваться соблазну под-

мены слов подлинника словами переводящего языка. 
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Фразеология представляет собой общую систему языка, которая 

изучает устойчивые выражения в языке. В данной системе отражаются 


